
Prepared by: Abobakr Mohammed Baras
ID: 253002656

قضایا بحثیة 2 - التكلیف 5

March 2026



www.midocean.ae



رسالة الماجستیر

www.midocean.ae

Quranic Arabic Wordnet: Design and Implementation

https://search.mandumah.com/Record/1045509



Chapterنظرة عامة على منھجیة جمع البیانات
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اعتمدت الرسالة على ثلاثة مصادر رئیسیة للبیانات:

.1BAQ Corpus
یحتوي كلمات القرآن مع الجذور والتصنیفات النحویة.○

القوامیس العربیة التقلیدیة2.
المعجم الوسیط■
المعجم الغني■

.3SALMA – ABCLexicon
قاعدة بیانات تحتوي جذور الكلمات العربیة ومشتقاتھا.○

.Quranic Arabic WordNet تم دمج ھذه المصادر لبناء قاعدة بیانات تُستخدم لإنشاء



BAQ Corpus – المصدر الأول للبیاناتChapter

02 كلمات القرآن●
الجذور اللغویة●
●(POS) التصنیف النحوي
معلومات نحویة إضافیة●
ترجمة إنجلیزیة للكلمات●

كیفیة جمع البیانات:

●BAQ corpus version 2.0 استخدام نسخة
استخراج كلمات الجزء الثلاثین (جزء عم) فقط●
●Python script باستخدام

إحصائیات البیانات:

2308 كلمة قرآنیة●
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532 جذر لغوي●437 فعل●749 اسم●



BAQ Corpus معالجة بیاناتChapter

02 تم تنفیذ عدة خطوات لمعالجة البیانات:

استخراج الكلمات القرآنیة1.

إزالة الكلمات الشائعة (Stop Words) مثل: ( من، على، حتى)2.

الاحتفاظ فقط بـ:3.
الأسماء○
الأفعال○
الصفات○

الھدف من ذلك:

تقلیل حجم البیانات●
تحسین دقة التحلیل الدلالي.●
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Chapterالمصدر الثاني – القوامیس العربیة التقلیدیة

03 .(Word Senses) تم استخدام قوامیس عربیة تقلیدیة لاستخراج معاني الكلمات

القوامیس المستخدمة:

المعجم الوسیط●

یحتوي حوالي 53,548 كلمة○

المعجم الغني●

یحتوي حوالي 29,803 كلمة○

ھذه القوامیس توفر:

تعریفات الكلمات●
معاني متعددة للكلمة الواحدة●
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Chapterكیفیة جمع البیانات من القوامیس

03 تم تنفیذ عدة خطوات لاستخراج المعاني من القوامیس:

Tokenization .1

تقسیم النص باستخدام الفاصل |●
كل تعریف یُعتبر معنى مستقل للكلمة●

(POS) 2. تحدید نوع الكلمة

استخراج الأفعال باستخدام نمط "فعل" والاسماء باستخدام نمط "اسم"●

3. تخزین النتائج في قاعدة بیانات

157,738 معنى من المعجم الوسیط●
80,528 معنى من المعجم الغني●
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قاعدة بیانات لغویة كبیرة تحتوي على:

جذور الكلمات العربیة●

جمیع المشتقات الممكنة لھذه الجذور●

تم استخدامھا من أجل:

استخراج مشتقات الجذور القرآنیة●

زیادة التغطیة اللغویة للكلمات.●

SALMA ABCLexicon – المصدر الثالثChapter
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خطوات جمع البیانات:

.1.BAQ corpus استخراج جذور الكلمات القرآنیة من

.2.SALMA Lexicon استخدام ھذه الجذور للبحث في

استخراج كل المشتقات الممكنة لھذه الجذور.3.

إزالة اللواحق والبادئات (Clitics) یدویًا مثل:4.

و○
ال○
ضمائر الملكیة.○

عدد الكلمات المشتقة الناتجة:

حوالي 80,000 كلمة.

SALMA Lexicon كیفیة جمع البیانات منChapter

04

www.midocean.ae



تنوع مصادر البیانات1.

○Corpus
قوامیس○
○Lexicon

الاعتماد على مصادر لغویة موثوقة2.

استخدام طرق آلیة في استخراج البیانات3.

○Python
○Regex
○Tokenization

بناء قاعدة بیانات منظمة للمعالجة.4.

Chapterتقییم طرق جمع البیانات (الإیجابیات)
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الاعتماد على جزء واحد فقط من القرآن (جزء عم)
 مما یقلل من شمولیة البیانات.

بعض العملیات تمت یدویًا
 مثل:

●clitics إزالة
تحدید POS لبعض الكلمات●

احتمال وجود أخطاء في المعالجة التلقائیة للنصوص العربیة.

القوامیس المستخدمة قد تحتوي تعاریف قدیمة أو غیر سیاقیة.

Chapterتقییم طرق جمع البیانات (السلبیات)
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بشكل عام:

استخدمت الرسالة منھجیة مناسبة لجمع البیانات.●

تم الاعتماد على مصادر لغویة قویة.●

تم تطبیق معالجة لغویة حاسوبیة باستخدام أدوات برمجیة.●

لكن یمكن تحسین العمل من خلال:

استخدام كامل نص القرآن●

تقلیل العملیات الیدویة●

استخدام أدوات أكثر تطورًا لمعالجة اللغة العربیة.●

Chapterالتقییم العام

06

www.midocean.ae



Thank You
Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

